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Übereinkommen Nr. 163 


Übereinkommen 
über die soziale Betreuung 
der Seeleute auf See und im Hafen 


Convention No. 163 

Convention 

Concerning Seafarers’ Welfare 
at Sea and in Port 

Convention N°. 1 63 


Convention 

concernant le bien-etre 
des gens de mer, en mer et dans les ports 


The General Conference of the Internatio- 
nal Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the International Labour 
Office, and having met in its Seventy-fourth 
Session on 24 September 1 987, and 

Recalling the provisions of the Seamen’s 
Welfare in Ports Recommendation, 1936, 
and the Seafarers’ Welfare Recommenda- 
tion, 1970, and 

Having decided upon the adoption of cer- 
tain proposals with regard to seafarers’ wel- 
fare at sea and in port which is the second 
item on the agenda of the Session, and 

Having determined that these proposals 
shall take the form of an international Con- 
vention, 

adopts this eighth day of October of the 
year one thousand nine hundred and 
eighty-seven the following Convention 
which may be cited as the Seafarers’ 
Welfare Convention, 1987: 

Article 1 

1 . For the purposes of this Convention - 

(a) the term “seafarer” means any person 
who is employed in any capacity on 
board a seagoing ship, whether publicly 
or privately owned, other than a ship of 
war; 

(b) the term “welfare facilities and Services” 
means welfare, cultural, recreational 
and Information facilities and Services. 

2. Each Member shall determine by natio- 
nal laws or regulations, after consultation 


La Conference generale de l’Organisa- 
tion internationale du Travail, 

Convoquäe ä Geneve par le Conseil 
d’administration du Bureau international du 
Travail et s’y ätant reunie le 24 septembre 
1987, en sa soixante-quatorzieme Session; 

Rappelant les dispositions de la recom- 
mandation sur les conditions de sejour des 
marins dans les ports, 1936, et de la recom- 
mandation sur le bien-ötre des gens de mer, 
1970; 

Apres avoir däcide d’adopter diverses 
propositions relatives au bien-etre des gens 
de mer, en mer et dans les ports, question 
qui constitue le deuxieme point ä l’ordre du 
jour de la Session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d’une convention in- 
ternationale, 

adopte, ce huitieme jour d’octobre mil 
neuf Cent quatre-vingt-sept, la convention 
ci-apräs, qui sera denomrrräe Convention 
sur le bien-etre des gens de mer, 1 987. 

Article 1 

1 . Aux fins de la präsente convention: 

a) les termes «gens de mer» ou «marin» 
däsignent toutes les personnes qui sont 
employees, ä quelque titre que ce soit, ä 
bord d’un navire de mer, de propriete 
publique ou priväe, autre qu’un navire 
de guerre; 

b) les termes «moyens et Services de 
bien-ätre» däsignent des moyens et Ser- 
vices de bien-ätre, culturels, de loisirs et 
d’information. 

2. Tout Membre doit determiner au moyen 
de sa lögislation nationale, apres consulta- 


(Übersetzung) 

Die Allgemeine Konferenz der Internatio- 
nalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Internationa- 
len Arbeitsamtes nach Genf einberufen wur- 
de und am 24. September 1987 zu ihrer 
vierundsiebzigsten Tagung zusammenge- 
treten ist, 

verweist auf die Bestimmungen der Emp- 
fehlung betreffend die Aufenthaltsverhält- 
nisse der Schiffsleute in den Häfen, 1 936, 
und der Empfehlung betreffend die soziale 
Betreuung der Seeleute, 1 970, 

hat beschlossen, verschiedene Anträge 
anzunehmen betreffend die soziale Betreu- 
ung der Seeleute auf See und im Hafen, 
eine Frage, die den zweiten Gegenstand 
ihrer Tagesordnung bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge die 
Form eines internationalen Übereinkom- 
mens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 8. Okto- 
ber 1987, das folgende Übereinkommen an, 
das als Übereinkommen über die soziale 
Betreuung der Seeleute, 1987, bezeichnet 
wird. 

Artikel 1 

1 . Im Sinne dieses Übereinkommens 

a) bedeutet der Ausdruck „Seeleute“ alle 
Personen, die in irgendeiner Eigen- 
schaft an Bord eines Seeschiffes be- 
schäftigt sind, gleich ob in öffentlichem 
oder privatem Eigentum, wobei Kriegs- 
schiffe ausgenommen sind; 

b) bedeutet der Ausdruck „Sozialeinrich- 
tungen und -dienste“ Sozial-, Kultur-, 
Erholungs- und Informationseinrichtun- 
gen und -dienste. 

2. Jedes Mitglied hat durch die innerstaat- 
liche Gesetzgebung nach Beratung mit den 
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with the representative organisations of 
shipowners and seafarers, which ships 
registered in its territory are to be regarded 
as seagoing ships for the purpose of the 
provisions of this Convention relating to wel- 
fare facilities and Services on board ship. 

3. To the extent it deems practicable, after 
consultation with the representative organi- 
sations of fishing vessel owners and 
fishermen, the competent authority shall 
apply the provisions of this Convention to 
commercial maritime fishing. 


Article 2 

1 . Each Member for which this Conven- 
tion is in force undertakes to ensure that 
adequate welfare facilities and Services are 
provided for seafarers both in port and on 
board ship. 

2. Each Member shall ensure that the 
necessary arrangements are made for fi- 
nancing the welfare facilities and Services 
provided in accordance with the provisions 
of this Convention. 


Article 3 

1. Each Member undertakes to ensure 
that welfare facilities and Services are provi- 
ded in appropriate ports of the country for all 
seafarers, irrespective of nationality, race, 
colour, sex, religion, political opinion or so- 
cial origin and irrespective of the State in 
which the ship on which they are employed 
is registered. 


2. Each Member shall determine, after 
consultation with the representative organi- 
sations of shipowners and seafarers, which 
ports are to be regarded as appropriate for 
the purposes of this Article. 

Article 4 

Each Member undertakes to ensure that 
the welfare facilities and Services on every 
seagoing ship, whether publicly or privately 
owned, which is registered in its territory, 
are provided for the benefit of all seafarers 
on board. 

Article 5 

Welfare facilities and Services shall be 
reviewed frequently to ensure that they are 
appropriate in the light of changes in the 
needs of seafarers resulting from technical, 
operational and other developments in the 
shipping industry. 


Article 6 

Each Member undertakes - 

(a) to co-operate with other Members with a 
view to ensuring the application of this 
Convention; and 


tion des organisations repräsentatives d’ar- 
mateurs et de gens de mer, quels navires 
immatriculös sur son territoire devront etre 
consideres comme des navires de mer aux 
fins des dispositions de la präsente Conven- 
tion concemant les moyens et Services de 
bien-etre ä bord des navires. 

3. Dans la mesure oü, apres consultation 
des organisations repräsentatives des ar- 
mateurs ä la päche et des pächeurs, l’auto- 
rite compätente considöre que cela est räa- 
lisable, eile doit appliquer les dispositions 
de la präsente Convention ä la p&che mari- 
time commerciale. 

Article 2 

1. Tout Membre pour lequel la präsente 
convention est en vigueur s’engage ä veiller 
ä ce que des moyens et Services de bien- 
ätre adäquats soäent foumis aux gens de mer 
tant dans les ports qu’ä bord des navires. 

2. Tout Membre doit veiller ä ce que les 
arrangements necessaires soient pris pour 
le financement des moyens et Services de 
bien-ätre foumis conformement aux disposi- 
tions de la presente convention. 


Article 3 

1 . Tout Membre s’engage ä veiller ä ce 
que des moyens et Services de bien-etre 
soient fournis dans les ports appropries du 
pays ä tous les gens de mer quels que 
soient leur nationale, leur race, leur cou- 
leur, leur sexe, leur religion, leurs opinions 
politiques ou leur origine sociale, et quel 
que soit l’Etat oü est immatricule le navire ä 
bord duquel ils sont employäs. 


2. Tout Membre doit determiner, apräs 
consultation des organisations repräsenta- 
tives d’armateurs et de gens de mer, quels 
sont les ports appropries aux fins du present 
article. 


Article 4 

Tout Membre s’engage ä veiller ä ce que 
les moyens et Services de bien-etre sur tout 
navire de mer, de propriete publique ou 
privee, qui est immatriculä sur son territoire, 
soient accessibles ä tous les gens de mer 
se trouvant ä bord. 

Article 5 

Les moyens et Services de bien-etre doi- 
vent etre reexamines frequemment afin de 
veiller ä ce qu’ils soient adaptäs aux be- 
soins des gens de mer, compte tenu de 
l’övolution de la technique et de l’exploita- 
tion ou de toute autre nouveautö dans 
l’industrie des transports maritimes. 

Article 6 

Tout Membre s’engage: 

a) ä coopörer avec les autres Membres en 
vue d’assurer l’application de la presen- 
te convention; 


repräsentativen Verbänden der Reeder und 
der Seeleute zu bestimmen, welche in sei- 
nem Hoheitsgebiet eingetragenen Schiffe 
als Seeschiffe im Sinne der die Sozialein- 
richtungen und -dienste an Bord betreffen- 
den Bestimmungen dieses Übereinkom- 
mens anzusehen sind. 

3. Die zuständige Stelle hat die Bestim- 
mungen dieses Übereinkommens, soweit 
sie dies nach Beratung mit den repräsentati- 
ven Verbänden der Reeder von Fischerei- 
fahrzeugen und der Fischer als praktisch 
möglich erachtet, auf die gewerbliche See- 
fischerei anzuwenden. 

Artikel 2 

1. Jedes Mitglied, für das dieses Überein- 
kommen in Kraft ist, verpflichtet sich, darauf 
zu achten, daß angemessene Sozialeinrich- 
tungen und -dienste für Seeleute sowohl in 
den Häfen als auch an Bord bereitgestellt 
werden. 

2. Jedes Mitglied hat dafür zu sorgen, daß 
die erforderlichen Vorkehrungen für die Fi- 
nanzierung der gemäß den Bestimmungen 
dieses Übereinkommens bereitgestellten 
Sozialeinrichtungen und -dienste getroffen 
werden. 

Artikel 3 

1 . Jedes Mitglied verpflichtet sich, darauf 
zu achten, daß Sozialeinrichtungen und 
-dienste in geeigneten Häfen des Landes 
für alle Seeleute, ungeachtet der Staats- 
angehörigkeit, der Rasse, der Hautfarbe, 
des Geschlechts, des Glaubensbekennt- 
nisses, der politischen Meinung oder der 
sozialen Herkunft und ungeachtet des 
Staates, in dem das Schiff, auf dem sie 
beschäftigt sind, eingetragen ist, bereitge- 
stellt werden. 

2. Jedes Mitglied hat nach Beratung mit 
den repräsentativen Verbänden der Reeder 
und der Seeleute zu bestimmen, welche 
Häfen im Sinne dieses Artikels als geeignet 
anzusehen sind. 

Artikel 4 

Jedes Mitglied verpflichtet sich, darauf zu 
achten, daß die Sozialeinrichtungen und 
-dienste auf allen Seeschiffen, gleich ob in 
öffentlichem oder privatem Eigentum, die in 
seinem Hoheitsgebiet eingetragen sind, für 
alle Seeleute an Bord zugänglich sind. 

Artikel 5 

Die Sozialeinrichtungen und -dienste sind 
häufig zu überprüfen, um sicherzustellen, 
daß sie den Bedürfnissen der Seeleute un- 
ter Berücksichtigung technischer, betriebli- 
cher und sonstiger Entwicklungen in der 
Seeschiffahrt entsprechen. 


Artikel 6 

Jedes Mitglied verpflichtet sich, 

a) mit anderen Mitgliedern zusammenzu- 
arbeiten, um die Anwendung dieses 
Übereinkommens sicherzustellen; 
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(b) to ensure co-operation between the par- 
ties engaged and interested in promo- 
ting the weifare of seafarers at sea and 
in port 


Article 7 

The formal ratifications of this Convention 
shall be communicated to the Director- 
General of the International Labour Office 
for registration. 

Article 8 

1. This Convention shall be binding only 
upon those Members of the International 
Labour Organisation whose ratifications 
have been registered with the Director- 
General. 

2. It shall come into force twelve months 
after the date on which the ratifications of 
two Members have been registered with the 
Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come 
into force for any Member twelve months 
after the date on which its ratification has 
been registered. 

Article 9 

1. A Member which has ratified this Con- 
vention may denounce it after the expiration 
of ten years from the date on which the 
Convention first comes into force, by an act 
communicated to the Director-General of 
the International Labour Office for registra- 
tion. Such denunciation shall not take effect 
until one year after the date on which it is 
registered. 

2. Each Member which has ratified this 
Convention and which does not, within the 
year following the expiration of the period of 
ten years mentioned in the preceding 
Paragraph, exercise the right of denuncia- 
tion provided for in this Article, will be bound 
for another period of ten years and, thereaf- 
ter, may denounce this Convention at the 
expiration of each period of ten years under 
the terms provided for in this Article. 


Article 10 

1. The Director-General of the Internatio- 
nal Labour Office shall notify all Members of 
the International Labour Organisation of the 
registration of all ratifications and denuncia- 
tions communicated to him by the Members 
of the Organisation. 

2. When notifying the Members of the 
Organisation of the registration of the sec- 
ond ratification communicated to him, the 
Director-General shall draw the attention of 
the Members of the Organisation to the date 
upon which the Convention will come into 
force. 

Article 11 

The Director-General of the International 
Labour Office shall communicate to the 


b) ä faire en sorte que les parties impli- 
quöes et intöressöes dans la promotion 
du bien-etre des gens de mer, en mer et 
dans les ports, coopörent. 


Article 7 

Les ratifications formelles de la presente 
Convention seront communiquöes au Direc- 
teur genöral du Bureau international du Tra- 
vail et par lui enregistrees. 

Article 8 

1 . La presente convention ne Hera que les 
Membres de POrganisation internationale 
du Travail dont la ratification aura etö enre- 
giströe par le Directeur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois 
apres que les ratifications de deux Membres 
auront etö enregistrees par le Directeur 
general. 

3. Par la suite, cette convention entrera 
en vigueur pour chaque Membre douze 
mois apres la date oü sa ratification aura ete 
enregistree. 

Article 9 

1. Tout Membre ayant ratifiö la presente 
convention peut la denöncer ä l’expiration 
d’une periode de dix annöes apres la date 
de la mise en vigueur initiale de la conven- 
tion, par un acte communiquö au Directeur 
general du Bureau international du Travail 
et par lui enregistre. La denonciation ne 
prendra effet qu’une annöe apres avoir ete 
enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifiö la presente 
convention qui, dans le delai d’une annee 
apräs Pexpiration de la periode de dix an- 
nöes mentionnee au paragraphe precödent, 
ne fera pas usage de la facultö de denon- 
ciation prevue par le present article sera liö 
pour une nouvelle periode de dix annöes et, 
par la suite, pourra denöncer la presente 
convention ä Pexpiration de chaque periode 
de dix annöes dans les conditions prevues 
au present article, 

Article 10 

1 . Le Directeur genöral du Bureau inter- 
national du Travail notifiera ä tous les Mem- 
bres de POrganisation internationale du Tra- 
vail Penregistrement de toutes les ratifica- 
tions et dönonciations qui lui seront commu- 
niquees par les Membres de POrganisa- 
tion. 

2. En notifiant aux Membres de POrgani- 
sation Penregistrement de la deuxieme rati- 
fication qui lui aura etö communiquöe, le 
Directeur general appellera Pattention des 
Membres de POrganisation sur la date ä 
laquelle la presente convention entrera en 
vigueur. 

Article 11 

Le Directeur general du Bureau interna- 
tional du Travail communiquera au Secre- 


b) dafür zu sorgen, daß die an der Förde- 
rung der sozialen Betreuung der See- 
leute auf See und im Hafen beteiligten 
und interessierten Parteien Zusam- 
menarbeiten. 

Artikel 7 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem Generaldirektor 
des Internationalen Arbeitsamtes zur Eintra- 
gung mitzuteilen. 

Artikel 8 

1 . Dieses Übereinkommen bindet nur die- 
jenigen Mitglieder der Internationalen Ar- 
beitsorganisation, deren Ratifikation durch 
den Generaldirektor eingetragen ist. 

2. Es tritt, zwölf Monate nachdem die 
Ratifikationen zweier Mitglieder durch den 
Generaldirektor eingetragen worden sind, in 
Kraft. 

3. In der Folge tritt dieses Übereinkom- 
men für jedes Mitglied zwölf Monate nach 
der Eintragung seiner Ratifikation in Kraft. 


Artikel 9 

1. Jedes Mitglied, das dieses Überein- 
kommen ratifiziert hat, kann es nach Ablauf 
von zehn Jahren seit seinem erstmaligen 
Inkrafttreten durch förmliche Mitteilung an 
den Generaldirektor des Internationalen Ar- 
beitsamtes kündigen. Die Kündigung wird 
von diesem eingetragen. Sie wird erst ein 
Jahr nach der Eintragung wirksam. 

2. Jedes Mitglied, das dieses Überein- 
kommen ratifiziert hat und binnen eines 
Jahres nach Ablauf der in Absatz 1 genann- 
ten zehn Jahre von dem in diesem Artikel 
vorgesehenen Kündigungsrecht keinen Ge- 
brauch macht, bleibt für weitere zehn Jahre 
gebunden. In der Folge kann es dieses 
Übereinkommen jeweils nach Ablauf von 
zehn Jahren nach Maßgabe dieses Artikels 
kündigen. 


Artikel 10 

1. Der Generaldirektor des Internationa- 
len Arbeitsamtes gibt allen Mitgliedern der 
Internationalen Arbeitsorganisation Kennt- 
nis von der Eintragung aller Ratifikationen 
und Kündigungen, die ihm von den Mitglie- 
dern der Organisation mitgeteilt werden. 

2. Der Generaldirektor wird die Mitglieder 
der Organisation, wenn er ihnen von der 
Eintragung der zweiten Ratifikation, die ihm 
mitgeteilt wird, Kenntnis gibt, auf den Zeit- 
punkt aufmerksam machen, zu dem dieses 
Übereinkommen in Kraft tritt. 

Artikel 11 

Der Generaldirektor des Internationalen 
Arbeitsamtes übermittelt dem Generalse- 
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Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 1 02 of 
the Charter of the United Nations full parti- 
culars of all ratifications and acts of denun- 
ciation registered by him In accordance 
with the provisions of the preceding Ar- 
ticles. 

Article 12 

At such times as it may consider necessa- 
ry the Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the General 
Conference a report on the working of this 
Convention and shall examine the desirabi- 
lity of placing on the agenda of the Confe- 
rence the question of its revision in whole or 
in part. 

Article 13 

1. Should the Conference adopt a new 
Convention revising this Convention in 
whole or in part, then, unless the new Con- 
vention otherwise provides - 

(a) the ratification by a Member of the new 
revising Convention shall ipso jure in- 
volve the immediate denunciation of this 
Convention, notwithstanding the provi- 
sions of Article 9 above, if and when the 
new revising Convention shall have 
come into force; 

(b) as from the date when the new revising 
Convention comes into force this Con- 
vention shall cease to be open to ratifi- 
cation by the Members. 

2. This Convention shall in any case re- 
main in force in its actual form and content 
for those Members which have ratified it but 
have not ratified the revising Convention. 


Article 14 

The English and French versions of the 
text of this Convention are equally autori- 
tative. 


taire gänäral des Nations Unies, aux fins 
d’enregistrement, conformement ä Particle 
102 de la Charte des Nations Unies, des 
renseignements complets au sujet de tou- 
tes ratifications et de tous actes de dänon- 
ciation qu’il aura enregisträs conformement 
aux articles precedents. 

Article 12 

Chaque fois qu’il Je jugera necessaire, le 
Conseil d’administration du Bureau interna- 
tional du Travail presentera ä la Conference 
generale un rapport sur l’application de la 
presente Convention et examinera s’il y a 
lieu d’inscrire ä Pordre du jour de la Confe- 
rence la question de sa rävision totale ou 
partielle. 


Article 13 

1. Au cas oü la Conference adopterait 
une nouvelle Convention portant revision 
totale ou partielle de la präsente Conven- 
tion, et ä moins que la nouvelle Convention 
ne dispose autrement: 

a) la ratification par un Membre de la nou- 
velle Convention portant revision entrai- 
nerait de plein droit, nonobstant Particle 
9 ci-dessus, denonciation immädiate de 
la presente Convention portant rävision, 
sous reserve que la presente Conven- 
tion soit entree en vigueur; 

b) ä partir de la date de Penträe en vigueur 
de la nouvelle Convention portant revi- 
sion, la präsente Convention cesserait 
d’etre ouverte ä la ratification des 
Membres. 

2. La präsente Convention demeurerait en 
tout cas en vigueur dans sa forme et teneur 
pour les Membres qui Pauraient ratifiäe et 
qui ne ratifieraient pas la Convention portant 
rävision. 


Article 14 

Les versions frangaise et anglaise du tex- 
te de la präsente Convention font ägalement 
foi. 


kretär der Vereinten Nationen zur Eintra- 
gung nach Artikel 102 der Charta der Ver- 
einten Nationen vollständige Auskünfte 
über alle von ihm nach Maßgabe der vor- 
ausgehenden Artikel eingetragenen Ratifi- 
kationen und Kündigungen. 


Artikel 12 

Der Verwaltungsrat des Internationalen 
Arbeitsamtes erstattet der Allgemeinen 
Konferenz, wann immer er es für nötig er- 
achtet, einen Bericht über die Durchführung 
dieses Übereinkommens und prüft, ob die 
Frage seiner gänzlichen oder teilweisen 
Neufassung auf die Tagesordnung der Kon- 
ferenz gesetzt werden soll. 

Artikel 13 

1 . Nimmt die Konferenz ein neues Über- 
einkommen an, welches das vorliegende 
Übereinkommen ganz oder teilweise neu- 
faßt, und sieht das neue Übereinkommen 
nichts anderes vor, so gilt folgendes: 

a) Die Ratifikation des neugefaßten Über- 
einkommens durch ein Mitglied hat un- 
geachtet des Artikels 9 ohne weiteres 
die Wirkung einer sofortigen Kündigung 
des vorliegenden Übereinkommens, so- 
fern das neu gefaßte Übereinkommen in 
Kraft getreten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
neugefaßten Übereinkommens an kann 
das vorliegende Übereinkommen von 
den Mitgliedern nicht mehr ratifiziert 
werden. 

2. In jedem Fall bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und Inhalt für 
diejenigen Mitglieder in Kraft, die dieses, 
nicht jedoch das neugefaßte Übereinkom- 
men ratifiziert haben. 

Artikel 14 

Der französische und der englische Wort- 
laut dieses Übereinkommens sind in glei- 
cher Weise verbindlich. 
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Stellungnahme 

zu dem Übereinkommen Nr. 163 
der Internationalen Arbeitsorganisation 
über die soziale Betreuung der Seeleute auf See und im Hafen 


I. Allgemeines 

Das auf der 74. Internationalen Arbeitskonferenz am 
8. Oktober 1987 angenommene Übereinkommen Nr. 163 
wurde bereits ratifiziert von Spanien, Finnland, Ungarn, 
Mexiko, Dänemark, Schweden, der Schweiz, der Tsche- 
chischen Republik und der Slowakischen Republik. Das 
Übereinkommen zielt auf eine Verbesserung der sozialen 
Betreuung durch Bereitstellung von geeigneten Sozial- 
einrichtungen und -diensten auf See und in geeigneten 
Häfen. Das Übereinkommen nimmt Bezug auf die Emp- 
fehlung Nr. 48 betreffend die Aufenthaltsverhältnisse der 
Schiffsleute in den Häfen, 1936, und die Empfehlung 
Nr. 138 betreffend die soziale Betreuung der Seeleute, 
1970. Die Empfehlung Nr. 48 wurde mangels Mitglied- 
schaft der Bundesrepublik Deutschland im Jahre 1936 
nicht, die Empfehlung Nr. 138 im Jahre 1973 den gesetz- 
gebenden Körperschaften vorgelegt. 

In der Bundesrepublik Deutschland stellen derzeit ver- 
schiedene Träger aus dem kirchlichen, dem kommunalen 
und dem Bereich der Sozialpartner den Seeleuten eine 
den Anforderungen des Übereinkommens entsprechende 
soziale Betreuung zur Verfügung. Dabei sind für staatliche 
soziale Einrichtungen im Bereich der Häfen die jeweiligen 
Bundesländer bzw. die Kommunen, für die sonstigen Ein- 
richtungen die freien Träger und für die Betreuung an Bord 
der Schiffe die Reeder zuständig. Auf Bundesebene gibt 
es mangels einer eigenen Bundeszuständigkeit keine ent- 
sprechenden Betreuungseinrichtungen und -dienste. Aller- 
dings gewährt der Bund derzeit einen Zuschuß zur Tätig- 
keit der Deutschen Seemannsmission im Ausland. 

Obwohl davon ausgegangen werden kann, daß derzeit 
angemessene Sozialeinrichtungen und -dienste für See- 
leute an Bord und in den Häfen in ausreichender Zahl zur 
Verfügung stehen, kann das Übereinkommen nicht ratifi- 
ziert werden, weil - wegen der Autonomie der freien Trä- 
ger - der Fortbestand der sozialen Betreuung in diesem 
Umfang und deren Finanzierung nicht vom Staat sicherge- 
stellt werden können (vgl. im einzelnen die Ausführungen 
zu Artikel 2). 

II. Besonderes 

Artikel 1 enthält Bestimmungen der Begriffe „Seeleute“ 
und „Sozialeinrichtungen und -dienste“ und sieht außer der 
Anwendung des Übereinkommens auf Seeschiffe auch die 
Möglichkeit der Einbeziehung der gewerblichen Seefische- 
rei vor. In der Bundesrepublik Deutschland werden bei der 
sozialen Betreuung Seeleute und Seefischer grundsätzlich 
gleichbehandelt. Den Besonderheiten der Seefischerei 
kann dabei in Übereinstimmung mit dem Übereinkommen 
Rechnung getragen werden. 


Nach A r t i k e I 2 verpflichtet sich jedes Mitglied, darauf zu 
achten, daß angemessene Sozialeinrichtungen und -dien- 
ste für Seeleute sowohl in den Häfen als auch an Bord 
bereitgestellt werden, und hat dafür zu sorgen, daß die 
erforderlichen Vorkehrungen für die Finanzierung getrof- 
fen werden. 

Zwar entspricht die den Seeleuten von den verschiedenen 
nationalen Trägern derzeit insgesamt zur Verfügung ge- 
stellte soziale Betreuung nach Art und Umfang den Anfor- 
derungen des Übereinkommens und geht zum Teil sogar 
über sie hinaus. So können deutsche wie ausländische 
Seeleute in deutschen Seehäfen Betreuungsstationen der 
kirchlichen Seemannsmissionen, Kommunen und Sozial- 
partner mit einem vielseitigen sportlichen und kulturellen 
Freizeitangebot aufsuchen und dort sozialpädagogische 
Beratung sowie sonstige Unterstützung in sozialen Belan- 
gen in Anspruch nehmen. Seemannsheime bieten in allen 
größeren See-Häfen kostengünstige Übernachtungsmög- 
lichkeiten und Verpflegung an. 

Der Staat kann jedoch im Rahmen des geltenden Bundes- 
rechts nicht garantieren, daß gemäß Artikel 2 Abs. 1 des 
Übereinkommens die bereitgestellten sozialen Einrichtun- 
gen und Dienste auch in Zukunft von den freien Trägern, 
die in diesem Bereich autonom handeln, weiterhin zur 
Verfügung gestellt werden. Nach einer Auskunft des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes setzt dies nämlich voraus, daß 
der Staat die Finanzierung der Einrichtungen notfalls 
selbst übernimmt, wenn die freien Träger sie nicht mehr 
erbringen. Angesichts der finanziellen Belastungen des 
Bundeshaushalts ist es der Bundesrepublik Deutschland 
nicht möglich, die hierfür erforderlichen Finanzierungsvor- 
kehrungen gemäß Artikel 2 Abs. 2 beim Ausfall der bisher 
sichergestellten Finanzierung durch die Länder und die 
freien Träger der Betreuungseinrichtungen zu überneh- 
men. 

Die Artikel 3 und 4 verpflichten zur Öffnung der Einrich- 
tungen und Dienste für alle Seeleute. 

Sämtliche vorgenannten Betreuungseinrichtungen und 
-dienste stehen allen Seeleuten - gleich welcher Religion 
und Nationalität - offen. 

Die Artikel 5 und 6 regeln die staatliche Überwachung 
der Sozialeinrichtungen und -dienste. Für eine solche 
staatliche Überprüfung, die über die allgemeine staatliche 
Aufsicht über diese Einrichtungen hinausgeht, gibt es im 
geltenden Bundesrecht aber keine Rechtsgrundlage. 

Die Artikel 7 bis 14 enthalten die üblichen Schluß- 
bestimmungen, insbesondere über Inkrafttreten, Kündi- 
gung und Abänderung des Übereinkommens. 
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Empfehlung Nr. 173 


Empfehlung 

betreffend die soziale Betreuung der Seeleute 
auf See und im Hafen 


Die Allgemeine Konferenz der Internationalen Arbeitsorgani- 
sation, 

die vom Verwaltungsrat des Internationalen Arbeitsamtes nach 
Genf einberufen wurde und am 24. September 1987 zu ihrer 
vierundsiebzigsten Tagung zusammengetreten ist, 

verweist auf die Bestimmungen der Empfehlung betreffend die 
Aufenthaltsverhältnisse der Schiffsleute in den Häfen, 1936, und 
der Empfehlung betreffend die soziale Betreuung der Seeleute, 
1970, 

hat beschlossen, verschiedene Anträge anzunehmen betref- 
fend die soziale Betreuung der Seeleute auf See und im Hafen, 
eine Frage, die den zweiten Gegenstand ihrer Tagesordnung 
bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge die Form einer Empfehlung 
zur Ergänzung des Übereinkommens über die soziale Betreuung 
der Seeleute, 1987, erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 8. Oktober 1987, die folgende 
Empfehlung an, die als Empfehlung betreffend die soziale Betreu- 
ung der Seeleute, 1987, bezeichnet wird. 

I. Allgemeines 

1 . Im Sinne dieser Empfehlung 

a) bedeutet der Ausdruck „Seeleute“ alle Personen, die in irgend- 
einer Eigenschaft an Bord eines Seeschiffes beschäftigt sind, 
gleich ob in öffentlichem oder privatem Eigentum, wobei 
Kriegsschiffe ausgenommen sind; 

b) bedeutet der Ausdruck „Sozialeinrichtungen und -dienste“ 
Sozial-, Kultur-, Erholungs- und Informationseinrichtungen 
und -dienste. 

2. Die zuständige Stelle sollte die Bestimmungen dieser Emp- 
fehlung, soweit sie dies nach Beratung mit den repräsentativen 
Verbänden der Reeder von Fischereifahrzeugen und der Fischer 
als praktisch möglich erachtet, auf die gewerbliche Seefischerei 
anwenden. 

3. (1) Die Mitglieder sollten Maßnahmen treffen, um dafür zu 
sorgen, daß angemessene Sozialeinrichtungen und -dienste für 
Seeleute sowohl in den Häfen als auch an Bord bereitgesteltt 
werden und daß den Seeleuten ein angemessener Schutz bei der 
Ausübung ihres Berufs gewährleistet wird. 

(2) Bei der Durchführung dieser Maßnahmen sollten die 
Mitglieder die speziellen Bedürfnisse der Seeleute in bezug auf 
ihre Sicherheit, Gesundheit und Freizeitgestaltung berücksichti- 
gen, vor allem wenn sie sich im Ausland aufhalten und wenn sie 
sich in Kriegsgebiete begeben. 

4. Die Vorkehrungen für die Überwachung der Sozialeinrichtun- 
gen und -dienste sollten die Beteiligung der repräsentativen Ver- 
bände der Reeder und der Seeleute einschließen. 

5. Die gemäß dieser Empfehlung bereitgestellten Sozialeinrich- 
tungen und -dienste sollten allen Seeleuten zur Verfügung stehen, 
ungeachtet der Staatsangehörigkeit, der Rasse, der Hautfarbe, 
des Geschlechts, des Glaubensbekenntnisses, der politischen 
Meinung oder der sozialen Herkunft und ungeachtet des Staates, 
in dem das Schiff, auf dem sie beschäftigt sind, eingetragen ist. 


6. Die Mitglieder sollten bei der Förderung der sozialen Betreu- 
ung der Seeleute auf See und im Hafen Zusammenarbeiten. 
Diese Zusammenarbeit sollte folgendes umfassen: 

a) Beratungen zwischen den zuständigen Stellen mit dem Ziel, 
Sozialeinrichtungen und -dienste für Seeleute sowohl in den 
Häfen als auch an Bord bereitzustellen oder bestehende Ein- 
richtungen und Dienste zu verbessern; 

b) Vereinbarungen über die Zusammenlegung der Mittel und die 
gemeinsame Bereitstellung von Sozialeinrichtungen in größe- 
ren Häfen, um unnötige Doppelarbeit zu vermeiden; 

c) die Veranstaltung von internationalen Sportwettkämpfen und 
die Ermutigung der Seeleute zu sportlicher Betätigung; 

d) die Veranstaltung internationaler Seminare über die Frage der 
sozialen Betreuung der Seeleute auf See und im Hafen. 

II. Sozialeinrichtungen und -dienste in den Häfen 

7. (1) Die Mitglieder sollten die erforderlichen Sozialeinrichtun- 
gen und -dienste in geeigneten Häfen des Landes bereitstellen 
oder für deren Bereitstellung sorgen. 

(2) Die Mitglieder sollten sich mit den repräsentativen Ver- 
bänden der Reeder und der Seeleute bei der Bestimmung der 
geeigneten Häfen beraten. 

(3) Die Sozialeinrichtungen und -dienste sollten häufig über- 
prüft werden, um sicherzustellen, daß sie den Bedürfnissen der 
Seeleute unter Berücksichtigung technischer, betrieblicher und 
sonstiger Entwicklungen in der Seeschiffahrt entsprechen. 

8. (1) Die Sozialeinrichtungen und -dienste sollten gemäß den 
innerstaatlichen Verhältnissen und Gepflogenheiten durch eine 
oder mehrere der folgenden Institutionen bereitgestellt werden: 

a) die Behörden; 

b) die Verbände der Reeder und der Seeleute auf Grund von 
Gesamtarbeitsverträgen oder anderen Vereinbarungen zwi- 
schen ihnen; 

c) freiwillige Organisationen. 

(2) Es sollten Maßnahmen getroffen werden, um zu gewähr- 
leisten, daß je nach Notwendigkeit in den Sozialeinrichtungen und 
-diensten für Seeleute neben freiwilligen Mitarbeitern fachkundi- 
ges Personal vollzeitig beschäftigt wird. 

9. (1 ) Es sollten, je nach den Umständen auf Hafen-, regionaler 
oder gesamtstaatlicher Ebene, Sozialbeiräte eingerichtet werden, 
zu deren Aufgaben es gehören sollte, 

a) zu prüfen, ob die bestehenden Sozialeinrichtungen angemes- 
sen sind, und festzustellen, ob weitere Einrichtungen bereitge- 
stellt oder unzureichend genutzte Einrichtungen aufgegeben 
werden sollten; 

b) die für die Bereitstellung von Sozialeinrichtungen Verantwort- 
lichen zu unterstützen und zu beraten und die Koordinierung 
zwischen ihnen sicherzustellen. 

(2) Den Sozialbeiräten sollten Vertreter der Verbände der 
Reeder und der Seeleute, der zuständigen Stellen und gegebe- 
nenfalls von freiwilligen Organisationen und Organen der sozialen 
Betreuung angehören. 
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(3) Soweit angebracht, sollten die Konsuln der Seeschiff- 
fahrtsstaaten und die örtlichen Vertreter ausländischer Sozial- 
organisationen mit den in den Häfen tätigen, den regionalen und 
den gesamtstaatlichen Sozialbeiräten gemäß der innerstaatlichen 
Gesetzgebung Zusammenarbeiten. 

10. (1) Die Mitglieder sollten darauf achten, daß eine ausrei- 
chende und regelmäßige finanzielle Unterstützung für die Sozial- 
einrichtungen und -dienste für Seeleute bereitgestellt wird. 

(2) Im Einklang mit den innerstaatlichen Verhältnissen und 
Gepflogenheiten sollte diese finanzielle Unterstützung aus einer 
oder mehreren der folgenden Quellen bereitgestellt werden: 

a) Zuschüssen aus öffentlichen Mitteln; 

b) Abgaben oder anderen Sonderbeiträgen der Seeschiffahrt; 

c) freiwilligen Beiträgen der Reeder, der Seeleute oder ihrer 
Verbände; 

d) freiwilligen Beiträgen aus anderen Quellen. 

(3) Soweit Steuern, Abgaben und Sonderbeiträge für die 
soziale Betreuung erhoben werden, sollten sie nur für die vorge- 
sehenen Zwecke verwendet werden. 

11. Für Seeleute geeignete Hotels oder Heime sollten dort zur 
Verfügung stehen, wo ein entsprechender Bedarf besteht. Diese 
Hotels oder Heime sollten in geeigneter Weise überprüft werden, 
die Preise sollten angemessen sein, und es sollten, soweit not- 
wendig und möglich, Vorkehrungen für die Unterbringung der 
Familien von Seeleuten getroffen werden. 

12. (1) Erforderliche Sozial- und Erholungseinrichtungen soll- 
ten in den Häfen geschaffen oder ausgebaut werden. Hierzu 
sollten gehören: 

a) Versammlungs- und Erholungsräume je nach Bedarf; 

b) Sporteinrichtungen und andere Einrichtungen im Freien, auch 
für Wettbewerbe; 

c) Bildungseinrichtungen; 

d) gegebenenfalls Einrichtungen für die Religionsausübung und 
für die persönliche Beratung. 

(2) Diese Einrichtungen können bereitgestellt werden, in- 
dem Seeleuten entsprechend ihren Bedürfnissen für die Allge- 
meinheit bestimmte Einrichtungen zugänglich gemacht werden. 

1 3. Müssen für zahlreiche Seeleute verschiedener Staatsange- 
hörigkeit Einrichtungen wie Hotels, Klubs und Sportanlagen in 
einem bestimmten Hafen bereitgestellt werden, so sollten die 
zuständigen Stellen oder Organe der Herkunftsländer der See- 
leute und der Flaggenstaaten sowie die betreffenden internationa- 
len Vereinigungen mit den zuständigen Stellen oder Organen des 
Landes, in dem der Hafen liegt, und untereinander beratend 
Zusammenarbeiten, um ihre Mittel zusammenzulegen und un- 
nötige Doppelarbeit zu vermeiden. 

14. (1 ) Die Seeleute sollten über die öffentlichen Einrichtungen 
in Anlaufhäfen - insbesondere Verkehrsmittel, Sozial-, Unterhal- 
tungs- und Bildungseinrichtungen sowie Andachtsstätten - und 
über eigens für Seeleute geschaffene Einrichtungen informiert 
werden. 

(2) Die Mittel zur Verbreitung solcher Informationen könn- 
ten umfassen: 

a) die Verteilung an Land und, vorbehaltlich der Zustimmung des 
Kapitäns, an Bord von Broschüren in den geeignetsten Spra- 
chen mit genauen Auskünften über die Einrichtungen, die den 
Seeleuten im Aufenthaltshafen oder im nächsten Anlaufhafen 
zur Verfügung stehen; diese Broschüren sollten auch einen 
Plan des Stadtgebiets und des Hafens enthalten; 

b) die Errichtung von Auskunftsstellen in den größeren Häfen, 
die für die Seeleute leicht zugänglich sein und über ein Perso- 
nal verfügen sollten, das imstande ist, unmittelbar alle zweck- 
dienlichen Auskünfte und Ratschläge zu erteilen. 

15. Angemessene Beförderungsmittel zu mäßigen Preisen 
sollten zu jeder vernünftigen Zeit zur Verfügung stehen, falls dies 


erforderlich ist, damit die Seeleute sich von günstig gelegenen 
Orten im Hafenbereich in das Stadtgebiet begeben können. 

16. Es sollten alle geeigneten Maßnahmen getroffen werden, 
um die Seeleute bei Ankunft im Hafen aufzuklären über: 

a) die besonderen Gefahren und Krankheiten, denen sie ausge- 
setzt sein können, und die Mittel zu ihrer Vermeidung; 

b) die Notwendigkeit einer raschen ärztlichen Behandlung im 
Krankheitsfall und die hierfür zur Verfügung stehenden näch- 
sten Einrichtungen; 

c) die Gefahren, die mit dem Genuß von Rauschgiften und 
Alkohol verbunden sind. 

17. Es sollten Maßnahmen getroffen werden, um sicherzustel- 
len, daß Seeleuten im Hafen folgendes zugänglich ist: 

a) ambulante Behandlung im Krankheitsfall und bei Unfällen; 

b) die Aufnahme in ein Krankenhaus, falls erforderlich; 

c) zahnärztliche Behandlung, insbesondere in Notfällen. 

18. Die zuständigen Stellen sollten alle geeigneten Maßnah- 
men treffen, um die Reeder und die Seeleute bei der Ankunft im 
Hafen über besondere Gesetze und Gebräuche aufzuklären, 
deren Verletzung ihre Freiheit gefährden kann. 

19. Die zuständigen Stellen sollten die Hafenbereiche und die 
Hafenzufahrtsstraßen mit ausreichender Beleuchtung und Be- 
schilderung versehen und dort regelmäßige Streifen durchführen 
lassen, um den Schutz der Seeleute zu gewährleisten. 

20. (1) Zum Schutz ausländischer Seeleute sollten Maßnah- 
men getroffen werden, um 

a) den Zugang zu ihren Konsuln, 

b) eine wirksame Zusammenarbeit zwischen den Konsuln und 
den kommunalen oder nationalen Behörden 

zu erleichtern. 

(2) Wenn ein Seemann aus irgendeinem Grund im Hoheits- 
gebiet eines Mitglieds festgenommen wird, so sollte die zustän- 
dige Stelle auf sein Verlangen den Flaggenstaat und den Staat, 
dessen Staatsangehörigkeit der Seemann besitzt, unverzüglich 
unterrichten. Die zuständige Stelle sollte den Seemann unver- 
züglich über sein Recht unterrichten, ein solches Verlangen zu 
äußern. Der Staat, dessen Staatsangehörigkeit der Seemann 
besitzt, sollte unverzüglich die Angehörigen des Seemanns be- 
nachrichtigen. Falls ein Seemann inhaftiert wird, sollte das Mit- 
glied es Konsularbeamten dieser Staaten gestatten, den See- 
mann unverzüglich aufzusuchen und ihn danach regelmäßig zu 
besuchen, solange er inhaftiert ist. 

(3) Der Fall eines festgenommenen Seemanns sollte unver- 
züglich nach den Grundsätzen eines ordnungsgemäßen Verfah- 
rens behandelt werden, und der Flaggenstaat sowie der Staat, 
dessen Staatsangehörigkeit der festgenommene Seemann be- 
sitzt, sollten laufend über alle Entwicklungen unterrichtet werden. 

21. (1) Seeleute, die in ausländischen Häfen zurückgelassen 
worden sind, sollten bis zu ihrer Heimschaffung jede mögliche 
praktische Unterstützung erhalten. 

(2) Falls sich die Heimschaffung der Seeleute verzögert, 
sollte die zuständige Stelle dafür sorgen, daß der konsularische 
oder örtliche Vertreter des Flaggenstaates unverzüglich unterrich- 
tet wird. 

22. Die Mitglieder sollten, sofern erforderlich, Maßnahmen tref- 
fen, um sicherzustellen, daß Seeleute vor Überfällen und anderen 
ungesetzlichen Handlungen sicher sind, während sich die Schiffe 
in ihren Hoheitsgewässem und insbesondere im Hafenzufahrts- 
bereich befinden. 


III. Sozialeinrichtungen und -dienste aut See 

23. (1) Für die Seeleute sollten Sozialeinrichtungen und -an- 
nehmlichkeiten an Bord bereitgestellt werden. Soweit möglich, 
sollten solche Einrichtungen folgendes umfassen: 
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a) Fernsehen und Empfang von Rundfunkprogrammen; 

b) Vorführung von Filmen oder Videofilmen, deren Vorrat für die 
Dauer der Reise ausreichend sein und, falls erforderlich, in 
angemessenen Zeitabständen erneuert werden sollte; 

c) Sportgeräte, einschließlich Körperertüchtigungsgeräten, Tisch- 
spielen, Deckspielen; 

d) soweit möglich, Schwimmgelegenheiten; 

e) eine Bibliothek mit berufsbildenden und anderen Büchern, 
deren Bestand für die Dauer der Reise ausreichend sein und 
in angemessenen Zeitabständen erneuert werden sollte; 

f) Gelegenheit zu handwerklicher Betätigung zur Entspannung. 

(2) Soweit dies möglich und angebracht ist und nicht mit 
nationalen, religiösen und sozialen Gepflogenheiten im Wider- 
spruch steht, sollte die Einrichtung von Schiffsbars für Seeleute 
in Erwägung gezogen werden. 

24. Die Programme zur beruflichen Ausbildung von Seeleuten 
sollten gegebenenfalls einen Unterricht und Informationen über 
Fragen umfassen, die das persönliche Wohl der Seeleute, ein- 
schließlich allgemeiner Gesundheitsgefahren, betreffen. 

25. (1) Es sollte Zugang zu Schiff-Land-Femsprechverbin- 
dungen, soweit vorhanden, gewährt werden, und die Gebühren 
für die Benutzung dieses Dienstes sollten angemessen sein. 

(2) Es sollte alles getan werden, um sicherzustellen, daß 
die Post der Seeleute möglichst verläßlich und rasch zugestellt 
wird. Ferner sollte angestrebt werden, daß Seeleute kein Nach- 
porto zu zahlen haben, wenn ihre Post aus Gründen, die sich 
ihrem Einfluß entziehen, umadressiert werden muß. 

26. (1) Sofern es möglich und vertretbar ist, sollten vorbehalt- 
lich etwaiger innerstaatlicher oder internationaler Rechtsvorschrif- 
ten Maßnahmen getroffen werden, um zu gewährleisten, daß 
Seeleute rasch die Erlaubnis erhalten, bei Hafenaufenthalten ihre 
Ehegatten, Verwandten und Freunde an Bord zu empfangen. 


(2) Sofern dies durchführbar und vertretbar ist, sollte die 
Möglichkeit geprüft werden, es den Seeleuten zu gestatten, sich 
gelegentlich von ihren Ehegatten auf Fahrten begleiten zu lassen. 
Die Ehegatten sollten gegen Unfall und Krankheit ausreichend 
versichert sein; der Reeder sollte den Seeleuten beim Abschluß 
einer solchen Versicherung in jeder Weise behilflich sein. 

27. Die Verantwortlichen in den Häfen und an Bord sollten sich 
bemühen, nach der Ankunft des Schiffes im Hafen den Seeleuten 
so rasch wie möglich Landgang zu ermöglichen. 

IV. Sparrücklagen und Überweisung von Heuerbetragen 

28. Um den Seeleuten das Sparen und die Überweisung ihrer 
Ersparnisse an ihre Familien zu erleichtern:. 

a) sollte ein einfaches, rasches und sicheres Verfahren, unter 
Mitwirkung der Konsuln oder anderer zuständiger Stellen, 
Kapitäne, Vertreter der Reeder oder zuverlässiger Finanz- 
institute, eingeführt werden mit dem Ziel, den Seeleuten, ins- 
besondere jenen, die sich im Ausland aufhalten oder auf 
Schiffen beschäftigt sind, die in einem anderen als ihrem 
eigenen Land eingetragen sind, die Hinterlegung oder Über- 
weisung der Heuer oder eines Teiles davon zu ermöglichen; 

b) sollte ein Verfahren eingerichtet oder allgemein eingeführt 
werden, das es den Seeleuten ermöglicht, auf ihren Wunsch 
bei der Anheuerung oder während der Reise die regelmäßige 
Überweisung eines Teiles der Heuer an ihre Familien sicher- 
zustellen; 

c) sollten die entsprechenden Beträge rechtzeitig und unmittel- 
bar an die von dem Seemann benannte Person oder benann- 
ten Personen überwiesen werden; 

d) sollten Anstrengungen unternommen werden, um für eine 
unabhängige Bestätigung zu sorgen, daß die Heuerbeträge 
der Seeleute tatsächlich an die benannte Person oder die 
benannten Personen überwiesen worden sind. 


10 



Deutscher Bundestag -12. Wahlperiode 


Drucksache 12/6681 


Stellungnahme 
zu der Empfehlung Nr. 173 
der Internationalen Arbeitsorganisation 
betreffend die soziale Betreuung der Seeleute auf See und im Hafen 


I. Allgemeines 

Die Empfehlung füllt mit ihren detaillierten Regelungen den 
Rahmen des Übereinkommens Nr. 163 aus und geht zum 
Teil darüber hinaus. Die soziale Betreuung der Seeleute ist 
in der Praxis weitgehend durch die vorhandenen Träger 
(Kommunen, Kirchen, Sozialpartner) gewährleistet. Auf 
die diesbezüglichen Ausführungen in der Stellungnahme 
zu dem Übereinkommen wird Bezug genommen. Auch 
soweit die Empfehlung über das Übereinkommen hinaus- 
geht, wird sie im wesentlichen durch die innerstaatliche 
Praxis erfüllt. 

II. Besonderes 

Teil I (Nrn. 1 bis 6) enthält zunächst wie Artikel 1 des 
Übereinkommens Definitionen zur Abgrenzung des Gel- 
tungsbereichs (Nrn. 1, 2). 

Über die bloße Bereitstellung von Sozialeinrichtungen und 
-diensten hinaus werden an den speziellen Bedürfnissen 
der Seeleute orientierte Maßnahmen zum Schutz bei der 
Ausübung ihres Berufs und bei Aufenthalten im Ausland 
oder in Kriegsgebieten vorgeschlagen (Nr. 3). 

Weitergehend als Artikel 5 des Übereinkommens regt die 
Empfehlung ferner die Beteiligung der Verbände an der 
Überwachung einer diskriminierungsfreien sozialen Be- 
treuung an (Nrn. 4, 5), zu deren Förderung die Mitglied- 
staaten untereinander Zusammenarbeiten sollen (Nr. 6). 

Teil II (Nrn. 7 bis 22) betrifft Organisation, Finanzierung 
und Art der sozialen Betreuungseinrichtungen und -dien- 
ste in Häfen. 

Als mögliche Träger dieser Einrichtungen kommen Be- 
hörden, Verbände der Reeder und Seeleute oder freiwilli- 
ge Organisationen in Betracht (Nr. 8). In der Bundesrepu- 
blik Deutschland bieten neben Küstenländern und Kom- 
munen verschiedene autonome Träger aus dem Bereich 
der Kirchen und der Sozialpartner umfassende soziale 
Betreuung in den Häfen an. Auf die diesbezüglichen Be- 
merkungen im Allgemeinen Teil der Stellungnahme zu 
dem Übereinkommen sowie die Bemerkungen zu Artikel 2 
des Übereinkommens und zu den Nrn. 11 bis 13 der 
Empfehlung wird Bezug genommen. 

Zur Unterstützung der Träger sowie zur laufenden Über- 
prüfung der sozialen Betreuungsvorkehrungen sollen So- 
zialbeiräte aus Vertretern aller Beteiligten und auf allen 
Ebenen eingesetzt werden (Nr. 9). 

Die Finanzierung soll durch öffentliche Mittel, Abga- 
ben und/oder freiwillige Beiträge sichergestellt werden 
(Nr. 10). 

Hotels bzw. Heime sowie Sozial- und Erholungseinrichtun- 
gen für Seeleute sollten bestimmten Kriterien entsprechen 
(Nrn. 11-13). 

Seemannsheime mit kostengünstiger Übernachtung und 
Verpflegung gibt es in allen größeren Seehäfen der Bun- 
desrepublik Deutschland; in Kiel befindet sich außerdem 
ein Seemannsfrauenheim. 


Soziale Betreuung kann von allen Seeleuten - unabhängig 
von religiösem Bekenntnis und Staatsangehörigkeit - in 
den größeren Seehäfen in Anspruch genommen werden. 
Dafür stehen Betreuungsstationen des Sozialwerks für 
Seeleute oder der Seemannsmissionen beider Konfessio- 
nen mit sozialpädagogisch geschulten Mitarbeitern zur 
Verfügung, die beispielsweise auch bei der Religionsaus- 
übung, bei Behördengängen oder beim Besuch von Bil- 
dungs- und Unterhaltungseinrichtungen beraten und hel- 
fen. Seemannsclubs und Sportmöglichkeiten für Seeleute 
bieten vielfältige Möglichkeiten der Freizeitgestaltung auf 
kulturellem und sportlichem Gebiet. Im Binnenhafen der 
Stadt Duisburg gibt es ein Betreuungsboot des Arbeitsam- 
tes, einen schwimmenden Lebensmittelladen sowie Kir- 
chenboote beider Konfessionen. 

Über öffentliche und sonstige den Seeleuten in den Anlauf- 
häfen zur Verfügung stehenden Einrichtungen soll in ge- 
eigneter Weise informiert werden (Nrn. 14, 15). Entspre- 
chendes gilt hinsichtlich der Aufklärung über Gesundheits- 
risiken und Möglichkeiten ihrer Vermeidung oder ärztlichen 
Behandlung (Nr. 16). 

Soweit die Empfehlung bereits im Hafen ambulante und 
stationäre ärztliche sowie zahnärztliche Behandlung für 
Seeleute sicherstellen will (Nr. 17), ist auf die hafenärzt- 
lichen Dienste in den größeren Seehäfen hinzuweisen. 
Auch im Duisburger Binnenhafen können Seeleute sich in 
einer schwimmenden Arztpraxis oder in den medizini- 
schen Zentren der Binnen-Berufsgenossenschaft ärztlich 
behandeln lassen. 

Weitere Vorschläge der Empfehlung betreffen die Aufklä- 
rung über Konfliktmöglichkeiten mit Gesetzen des ange- 
laufenen Mitgliedstaates (Nr. 18), Maßnahmen der Ver- 
kehrssicherung und des persönlichen Schutzes der See- 
leute im Hafenbereich (Nr. 19) sowie besondere Maßnah- 
men zum Schutz ausländischer Seeleute, insbesondere im 
Falle ihrer Festnahme (Nr. 20) oder ihrer Zurücklassung in 
einem ausländischen Hafen (Nr. 21). 

Der zuständige Hoheitsträger soll geeignete Maßnahmen 
vor Überfällen auf See und im Hafenzufahrtsbereich tref- 
fen (Nr. 22). 

Teil III (Nrn. 23 bis 27) umschreibt Art und Beschaffenheit 
von Sozialeinrichtungen und -diensten auf See. 

Dazu gehören u. a. Fernsehen, Rundfunkempfang, Film- 
vorführungen, Möglichkeiten zu sportlicher und handwerk- 
licher Betätigung an Bord (Nr. 23), Programme zur beruf- 
lichen Ausbildung (Nr. 24), Schiff-Land-Kommunikation 
per Fernsprecher und Post (Nr. 25), Ehegatten- und Ver- 
wandtenbesuche an Bord bei Hafenaufenthalten (Nr. 26) 
sowie Landgang nach Ankunft des Schiffes im Hafen 
(Nr. 27). 

Teil IV (Nr. 28) umschreibt Verfahren, die eine zuverläs- 
sige Überweisung der Sparrücklagen oder Heuerbeträge 
von Seeleuten, insbesondere aus dem Ausland, ggf. an 
ihre Familien oder die von ihnen benannten Adressaten 
sicherstellen sollen. 
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